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Resumen

La investigación se preguntó ¿Cuáles son los problemas que prevale-
cen para que se logre la enseñanza-aprendizaje del inglés en el siste-
ma educativo mexicano, a pesar de sus políticas en la formación de 
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docentes? El objetivo fue analizar los problemas que prevalecen en la 
enseñanza-aprendizaje del inglés en el sistema educativo mexicano, 
y su relación con la formación de docentes, como parte de la política 
educativa. El método se basó en el análisis de tres tipos de documen-
tos: 1. Normativos sobre la política educativa en el país. 2. Investiga-
ciones sobre el estado de la enseñanza-aprendizaje del inglés en Mé-
xico. Y 3. La visión de las prácticas artísticas que tocan el asunto de 
los idiomas, a través de dos películas y una novela. Se complementó 
con algunas experiencias sobre la relación de la lengua materna, el 
inglés y otros idiomas. Se encontraron tres problemas recurrentes y 
asociados.

Palabras clave: Inglés, formación docente, políticas educativas, siste-
ma educativo mexicano.

Abstract

The research asked: What are the problems that prevail to achieve 
the teaching-learning of English in the Mexican educational sys-
tem, despite its policies in teacher training? The objective was 
to analyze the problems that prevail in the teaching-learning of 
English in the Mexican educational system, and its relationship 
with teacher training, as part of educational policy. The method 
was based on the analysis of three types of documents: 1. Regu-
lations on educational policy in the country. 2. Research on the 
state of teaching-learning of English in Mexico. And 3. The vision 
of artistic practices that touch on the issue of languages, through 
two films and a novel. It was complemented with some experien-
ces about the relationship between the mother tongue, English 
and other languages. Three recurring and associated problems 
were found.

Keywords: English, teacher training, educational policies, Mexican 
educational system.
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Introducción

En México se ha estado demandando la presencia discursiva/norma-
tiva del inglés desde preescolar hasta posgrado, sobre todo en la Ley 
General del Servicio Profesional Docente de 2013 (LGSPD) (Secretaría 
de Gobernación, 2013) y su respectiva reforma. También se convirtió 
en requisito para ingresar a la docencia entre 2013 y 2022, así como 
para la formación continua en los posgrados en educación. Fue este 
carácter de obligatoriedad, una de las razones que motivó realizar la 
presente investigación.

Con base en tal motivo, surgió la necesidad de indagar la rela-
ción del inglés con el sistema educativo mexicano, vía sus políticas y 
normatividades. Además de realizar un rastreo sobre el estado de la 
enseñanza-aprendizaje de este idioma y sus resultados, asociados con 
la formación de docentes. Por ello el método a construir más pertinen-
te fue el documental. Se fueron contrastando los documentos norma-
tivos con una serie de investigaciones, en cuyos hallazgos emergían 
problemáticas constantes que tocaban a la formación de docentes. 

De ahí que la presente investigación tuvo como pregunta ¿Cuáles 
son los problemas que prevalecen para que se logre la enseñanza-
aprendizaje del inglés en el sistema educativo mexicano, a pesar de 
sus políticas en la formación de docentes? Y como objetivo analizar 
los problemas que prevalecen en la enseñanza-aprendizaje del inglés 
en el sistema educativo mexicano, y su relación con la formación de 
docentes, como parte de la política educativa.

Los documentos normativos analizados contrastados con las 
investigaciones localizadas, muestran que parece haber un esfuerzo 
en las políticas educativas para que México sea un país bilingüe con 
respecto al castellano y el inglés, e incluso una lengua originaria. Sin 
embargo, también dejan ver las fallas y contradicciones en los plantea-
mientos de las políticas. Falta asertividad en el manejo de los recursos 
que se destinan para la enseñanza-aprendizaje del inglés. Además, 
existen vacíos con respecto a saber los resultados de tal enseñanza.

Con la finalidad de orientar la lectura, se encontrará que a con-
tinuación haremos una breve descripción del método documental que 
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se elaboró para el análisis. Posteriormente, se incluye un apartado en 
el que realizamos un esbozo de los antecedentes del inglés en el Siste-
ma Educativo Mexicano (SEM). Damos, enseguida, prioridad al análisis 
de los tres problemas que encontramos sobre la demanda del inglés en 
el SEM: 1) La infraestructura, recursos humanos y entorno idiomático. 
2) La necesidad del uso del inglés como proyección. Y, 3) las impli-
caciones comunicativas de un idioma distinto al materno. Finalmente 
colocamos, a manera de epílogo provisional, nuestra tesis/conclusión: 
Aprender inglés, o una lengua distinta a la materna, es más un esfuerzo 
personal y familiar, y poco, por ahora, contribuye el SEM en sus políti-
cas recientes, pese a sus esfuerzos.

Método

El método de la presente investigación es de tipo documental. Partió 
del análisis de dos leyes: Ley General del Servicio Profesional Docente 
(LGSPD) de 2013 (Secretaría de Gobernación, 2013) y de la La Ley 
General del Sistema para la Carrera de las Maestras y los Maestros 
de 2019 (LGSCMM) (Secretaría de Gobernación, 2019). Ambas leyes 
presentan estrecha relación con el artículo tercero de la Constitución 
Política de los Estados Unidos Mexicanos, reformado en esos perio-
dos. También están relacionadas con la Ley General de Educación del 
Estado Mexicano, y desde luego con documentos de carácter técnico 
que constituyen los lineamientos de las políticas educativas para los 
periodos en los que se centró el análisis. Y que la Secretaría de Edu-
cación Pública (SEP) circula/difunde para docentes e interesados. Este 
fue el primer grupo de documentos.

El segundo grupo fueron investigaciones que focalizaron su 
atención en el estado de la enseñanza-aprendizaje del inglés, pese a 
las políticas públicas del Estado Mexicano. Y que adolecen, a la fecha, 
de una estrategia de evaluación que permita acercarnos al estado de 
aprendizaje de este idioma, según algunas de estas investigaciones. 
Y el tercer grupo de documentos, que es lo que pretende aportar esta 
investigación, es la mirada epistémica desde las prácticas artísticas 
objetivadas en dos obras cinematográficas. En este caso las películas 
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Babel (González-Iñárritu, 2006) y Um filme falado (De Oliveira, 2003). 
Así como una obra literaria, A Clockwork Orange (Naranja mecánica) 
(Burgess, 1962/1986).

La mirada epistémica de las prácticas artísticas citadas, y que 
tocan el asunto del inglés y de los idiomas, nos parece, podría ser una 
posibilidad de consideración tanto en las políticas públicas sobre la 
enseñanza-aprendizaje del inglés y los idiomas, como en las didácticas 
y en la misma investigación educativa interesada en esta problemática. 
Creemos que hay un campo fértil, las prácticas artísticas, que es poco 
aprovechado. Y, por último, se incluyen algunas experiencias/vivencias 
que hemos tenido tanto con el inglés como con otra lengua distinta a 
la materna.

Antecedentes

En México, durante el periodo de Plutarco Elías Calles (1924-1928), se 
implementa, a través de Moisés Saénz Garza y de Rafael Ramírez, una 
educación desde la mirada de lo práctico y productivo, para contribuir 
de manera decisiva en la conformación del “hombre nuevo” y por ende 
en el desarrollo económico de México (Guerrero, 2021, p. 50). Para 
lograr tal desarrollo tenían que trabajarse las limitaciones idiomáticas 
con la lengua inglesa, por lo que no es extraño que: “En México, el 
inglés se enseña de manera obligatoria desde 1926 en las escuelas se-
cundarias públicas” (Reyes, Murrieta & Hernández, 2011, p. 170). Esto 
ha implicado un cambio en los currículos escolares: la expansión del 
inglés como segunda lengua o lengua extranjera y la exigencia para la 
obtención de algún grado académico (licenciatura, maestría y doctora-
do) en escuelas y universidades públicas.

Desde la perspectiva de la globalización con intereses capita-
listas, se propone que México, y los demás países de América Latina, 
deban potenciar el inglés como segunda lengua para que sus ciudada-
nos puedan ser considerados competentes y tengan mejores puestos, 
y por tanto mejores salarios. La preocupación principal está puesta en 
que los ciudadanos sean capaces de traducir y expresar ideas que po-
sibiliten una comunicación meramente estratégica en el ámbito laboral.
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El Instituto Mexicano para la Competitividad, Asociación Civil, 
(IMECO, A.C.) plantea el programa: Inglés para la competitividad y la 
movilidad social. Inglés es posible. Propuesta de una agenda nacional, 
que considera: “Para México es importante mejorar sus competencias 
en inglés porque éstas son un conjunto de herramientas que le permi-
tirán impulsar su competitividad, expandir sus relaciones comerciales, 
fortalecer las actividades empresariales internacionales y mejorar la 
calidad de vida […]” (IMCO, 2015, p.15). En este sentido podemos ver 
que el objetivo de la implementación del inglés como segunda lengua 
(L2) o lengua extranjera (LE), es únicamente para fines comerciales, 
empresariales y competitivos.

Para quienes se desarrollan en los ámbitos literarios y de produc-
ción de conocimiento, desde otras lógicas de pensamiento, el apren-
dizaje del inglés como una L2 o LE, son importantes para leer, escribir, 
hablar, escuchar y comprender. Sin embargo, no sólo se manifiestan en 
estas habilidades prioritariamente. Se hace necesaria la comprensión 
de una cultura, que implica el desarrollo de la sensibilidad, de lo que 
se quiere decir, para quienes escriben en otra lengua. Y también de lo 
que se lee, porque puede ser que lo que nosotros entendemos, desde 
nuestro contexto, no sea lo que un autor intenta decir. Por ello resulta 
relevante citar a Schutz cuando al respecto dice: 

“Para poder dominar con soltura un idioma como esquema de ex-
presión, es necesario haber escrito en él cartas de amor, saber orar 
y maldecir en él, y decir cosas con todos los matices adecuados 
al destinatario y a la situación” (Schutz, 1944/1964/1974, p. 104).

Esto ocurre con la obligatoriedad del inglés como segunda len-
gua para obtener un grado académico. Quienes lo plantean así, supo-
nen que, al traducir las oraciones, también estamos comprendiendo el 
sentido. No obstante, leer un texto en la lengua original, no garantiza 
el acercamiento a lo que el autor quiere decir. Tampoco ocurriría si el 
texto ya está traducido, porque entonces nos quedaríamos con la in-
terpretación del traductor, con su propio sentido. Esto aleja de una u 
otra forma el contexto del texto. 
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Lo mismo sucede al escribir en otra lengua, debido a que quien 
escribe lo hace desde su acontecer materno y lo intenta interpretar con 
otras palabras, a veces ajenas, y otras veces más interiorizadas. Por 
ello Bauso dice que el lenguaje:

“[…] encierra la imposibilidad de abarcar por completo los obje-
tos, las experiencias, lo vivido. Y, si ese que se utiliza para escri-
bir no es el idioma en el que se vivieron los hechos, la situación 
se puede convertir en una tragedia” (Bauso, 2023/2024, Párr. 
11).

En Estados Unidos de América (USA) se implementaron estra-
tegias impositivas del inglés, como segunda lengua en su propio terri-
torio. Estos intentos de masificación de su lengua han sido prácticas 
constantes en América y en el mundo.

En 1954 la Profesora Theodora Andersson planteaba la relevan-
cia del aprendizaje de la lengua inglesa en niños estadounidenses, que 
provenían de otras naciones, y en edades tempranas. Según ella, entre 
más rápido se incorporará el inglés, los estudiantes serían capaces de 
desarrollar habilidades para comunicarse en ese idioma. Si se retarda-
ba el proceso hasta la edad adulta, se corría el riesgo de no desarrollar 
las habilidades comunicativas que permitieran la oralidad y la escritura. 
(Andersson, 1954).

Resulta muy revelador el modo en el que, el inglés como se-
gunda lengua, en su propio territorio, y fuera de él, se fue instalando 
como una prescripción. En poco tiempo fue permeando los currículos 
escolares de todos los niveles educativos, desde el preescolar hasta el 
posgrado. Y no se diga en la formación tanto inicial como continua de 
docentes en México.

Una de las leyes polémicas en México fue la Ley General del 
Servicio Profesional Docente (LGSPD) de 2013, donde para ingresar a 
la docencia, ya sea para educación básica o media superior, el aspi-
rante tendría que mostrar una serie de competencias en varias etapas 
de un proceso de evaluación, (Secretaría de Gobernación, 2013) por 
primera vez dentro de nuestra historia nacional.
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Como antecedente de esta ley, y en materia del requisito del 
idioma inglés, se fueron dando algunas acciones. Por ejemplo, el Pro-
grama Nacional de Inglés en Educación Básica. Segunda Lengua (en 
adelante PNIEB) (SEP, 2011/2012) que se expande de manera obliga-
toria tanto para preescolar, primaria, secundaria y formación inicial de 
docentes, es decir para las escuelas Normales:

“[…] la SEP puso en marcha el PNIEB (o NEPBE: National Engli-
sh Program in Basic Education) del que se derivan programas 
de estudio para los tres niveles de Educación Básica elaborados 
a partir de la alineación y homologación de estándares naciona-
les e internacionales, la determinación de criterios para la forma-
ción de docentes, además del establecimiento de lineamientos 
para la elaboración y evaluación de materiales educativos y la 
certificación del dominio del inglés” (SEP, 2011/2012, p. 9).

El PNIEB ya se venía explorando desde el ciclo escolar 2009-
2010 en algunas escuelas como parte de los objetivos del Plan Nacio-
nal de Desarrollo (PND) de 2007-2012, con respecto al sector educati-
vo, que en su eje 3: “Igualdad de oportunidades”, señala: 

“[…] su objetivo 12 “promover la educación integral de las per-
sonas en todo el sistema educativo”, e indica que la educación, 
“para ser completa, debe abordar junto con las habilidades para 
aprender, aplicar y desarrollar conocimientos, el aprecio por los 
valores éticos, el civismo, la historia, el arte y la cultura, y los 
idiomas”. Asimismo, propone como una medida para reducir la 
disparidad en la calidad entre escuelas privadas y públicas, que 
las segundas brinden “la posibilidad de cursar materias extra-
curriculares relacionadas con el deporte, el arte, la cultura y los 
idiomas” (SEP, 2011/2012, p. 11).

Como hasta aquí hemos podido observar, el inglés ha estado 
citado desde el siglo XX en México: entre la secundaria y el bachillerato 
(Guerrero, 2021). A veces sólo enunciado, en las leyes y planes de de-
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sarrollo, desde la relevancia de aprender idiomas. Y, como parte de la 
LGSPD de 2013, fue preparando terreno desde la política del sexenio 
2006-2012 para ir planteando las reformas que pretendieron articular: 
educación básica, media superior, formación inicial de docentes en las 
escuelas Normales y formación continua de docentes en los posgra-
dos, con la exigencia del inglés.

Por ello no es extraño que el entonces Secretario de Educación 
planteara, en el marco de la Estrategia Nacional de Inglés. Estrategia 
para el fortalecimiento de la enseñanza del inglés, (en adelante ENI, 
SEP, 2017) lo siguiente: 

“El inglés es la lengua global del siglo XXI. En este sentido, ade-
más de reforzar el aprendizaje del español y las lenguas indí-
genas, el Nuevo Modelo Educativo fortalece el inglés para toda 
la educación obligatoria alineando el currículo a estándares na-
cionales e internacionales. La visión es que, dentro de 20 años, 
todos los mexicanos puedan terminar su educación obligatoria 
hablando inglés con una certificación de reconocimiento inter-
nacional. En otras palabras, queremos que tengan la capacidad 
de comprender y redactar textos complejos, y puedan darse a 
entender en cualquier parte del mundo” (SEP, 2017, pp. 7-8).

Ya se había previsto, en la Reforma de las Escuelas Normales, 
como formadoras iniciales de docentes, desde 2012, que éstos al 
egresar pudieran certificarse de acuerdo al Marco Común Europeo de 
Referencia (MCER). Ese plan de estudios, de las licenciaturas en edu-
cación, consideraba cuatro semestres (del tercero al octavo) centrados 
en el aprendizaje del inglés para dichas certificaciones. Sin embargo, 
la ENI de 2017, fue más ambiciosa en su proyección como podemos 
observar: 

“En la educación normal se busca proveer a los estudiantes de 
las herramientas necesarias para desarrollar su competencia co-
municativa en el idioma lo cual se traduzca en el egreso de do-
centes bilingües capaces de impartir asignaturas de educación 
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básica tanto en español como en inglés. […] que cada maestra y 
maestro en formación cuente con competencias de pensamien-
to crítico y habilidades de investigación en ambos idiomas y, en 
su caso, en una lengua indígena” (SEP, 2017, p. 48).

Esta ENI consideraba que, de los ocho semestres de formación 
inicial de docentes, en las licenciaturas en las Escuelas Normales en 
México, planteaba que podrían gradualmente alcanzar los niveles y 
estándares internacionales de la siguiente manera:

Tabla 1. Niveles deseables de inglés en las Licenciaturas en Educación.
Semestres de la licenciatura Niveles deseables internacionales
1º. y 2º De A1 a B1
3º y 4º De B1 a B2
5º y 6º De B2 a C1
7º y 8º Práctica escolar en inglés y cursos en 

línea
Fuente: SEP sobre ENI, 2017, p. 48.

En este sentido tenemos que es hasta 2017, a un año de termi-
nar el sexenio 2012-2018, que se editaron los planes y programas, al 
menos de educación básica, que correspondían a esta ley de 2013 y 
política pública educativa. Y se da otro ajuste a los planes y programas 
de las Licenciaturas en Educación. Para Preescolar y Primaria, en el 
Plan de 2018, se omiten los semestres de la enseñanza aprendizaje del 
inglés. Y sólo para lo que comprenden las Licenciaturas en Enseñanza 
y Aprendizaje de materias, en secundaria, se incorporan entre uno y 
cuatro semestres de inglés en dicho plan de 2018, según nos muestra 
en su página la Dirección General de Educación Superior para el Ma-
gisterio (DGESuM, 2024a).

Con respecto al siguiente sexenio, 2018-2024, se ajusta la ley 
de 2013, LGSPD. Se trata del Decreto por el que se expide La Ley 
General del Sistema para la Carrera de las Maestras y los Maestros 
(LGSCMM de 2019) (Secretaría de Gobernación, 2019). Y se vuelven 
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a modificar los Planes y Programas de Estudio para 2022. Regresan 
para las Licenciaturas en Preescolar y Primaria, dos semestres de in-
glés para lograr certificaciones de A1 y A1+. Y para las Licenciaturas 
en Enseñanza y Aprendizaje disciplinar, es decir, secundaria, también 
se mantienen dos semestres de inglés (DGESuM, 2024a). Aunque hay 
algunas variaciones de más semestres de este idioma en algunas de 
estas licenciaturas.

La LGSCMM de 2019, en su capítulo ll, de la admisión y promo-
ción en educación básica, sección primera, de la admisión en educa-
ción, artículo 39, fracción V sobre los elementos multifactoriales que se 
tomarán en cuenta como parte del proceso, dice que comprenderán, 
de 8, en el inciso g: “dominio de una lengua distinta a la propia”. Y en el 
capítulo lll, para la admisión en educación media superior, artículo 57, 
fracción IV, inciso f: dominio de una lengua distinta a la propia” (Secre-
taría de Gobernación, 2019).

Y en sus convocatorias, por ejemplo, para la admisión como docen-
te en educación media superior se encuentra el requisito de manera explí-
cita: “V. Acreditar la comprensión lectora de una lengua distinta a la propia, 
preferentemente inglés” para el ciclo escolar 2022-2023 (SEP, 2022).

En las convocatorias desde 2013 hasta 2024 ha estado ajustán-
dose esta exigencia del inglés para la admisión a la docencia, con res-
pecto al planteamiento de las leyes citadas. Refiriéndonos al ingreso y 
egreso en los posgrados, como parte de la formación continua de los 
docentes en México, es necesario citar lo que plantea la normatividad 
de la DGESuM para autorizar los Programas de Maestría y Doctorado. 
Dice, si se trata del ingreso de los aspirantes, se deben considerar sus 
competencias en el uso de la información tanto en idioma español como 
en inglés, así como “dominar en algún grado las cuatro competencias 
básicas de un idioma distinto al materno” (DGESuM, 2024b, pp. 25 y 29).

Y como requisito para la permanencia y egreso de los citados 
Programas, habrá que acreditar un segundo idioma: 

“En el caso de maestría no se debe de omitir el requisito obliga-
torio de acreditación del idioma inglés con 430 puntos del TOE-
FL, y para programas de doctorado se requiere acreditar como 
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requisito de graduación 450 puntos de TOEFL o equivalente (Ver 
la siguiente tabla de equivalencias)” (DGESuM, 2024b, p. 30).

Tabla 2. Equivalencias para la validez de la certificación en inglés como 
requisito.

Nivel que 
se acre-
dita

Puntaje 
TOEFL ITP

Puntaje 
TOEFL IBT

Marco Común Eu-
ropeo de Referencia 
MCER Britsh Council

Referencia CENNI

No acredita Menos de 
430

Menos de 
41

Menos 
A2

Menos 
de 4.0

Menos de Nivel 8

Puntaje para 
grado de 
Maestría

3 430 41
A2- ele-
mental 

IELTS: 
5.0

Elemental Nivel 
5-7

Puntaje para 
grado de 
Doctorado

3 450 42
A2+ 
elemen-
tal 

IELTS: 
5.0

Elemental 5-7

Fuente: DGESuM (2024b, p. 31).

Además de que también solicitan considerar un Programa de 
acompañamiento en los siguientes términos:

“Se requiere contar con un programa de actualización permanente 
de inglés para el claustro de docentes, en el cual los docentes [sic] 
pueden participar de manera voluntaria. Asimismo, el programa 
requiere ofrecer un programa [sic] de acompañamiento y apoyo 
institucional a los estudiantes del posgrado, a partir de la elabo-
ración de convenios interinstitucionales que permitan a los estu-
diantes del posgrado tener acompañamiento para la consecución 
de la acreditación del idioma inglés […]” (DGESuM, 2024b, p. 31).

Hasta aquí hemos esbozado algunas de las políticas educativas 
en México, que van entre los siglos XX y XXI. Y al menos, de los tres 
sexenios de gobierno más recientes, sobre la enseñanza obligatoria 
del inglés, para que seamos bilingües. A continuación, plantearemos 
algunos problemas que consideramos básicos, y que tales políticas no 
han podido resolver, como parte de nuestros hallazgos.
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Hallazgos/Discusión

1. La infraestructura, recursos humanos y entorno idiomático

Ya nos plantearon, entre otras razones, que se trató de ofrecer la ense-
ñanza del inglés en las escuelas públicas, frente a este plus que las es-
cuelas particulares incluyen en sus planes. Sin embargo, en las prácticas 
observamos que, en las escuelas públicas difícilmente se cuenta con: 
una instalación eléctrica adecuada, señal de internet y equipo de cóm-
puto pertinente, como ya se ha documentado en investigaciones como 
la de Castañeda-Reyes (2023) y en este caso para la enseñanza del in-
glés. Y que, las escuelas particulares tampoco son una garantía de esta 
infraestructura, por su relativa variedad, y dependiendo de ello, pueden o 
no estar al alcance de las posibilidades socioeconómicas de los usuarios.

En cuanto a los materiales exprofeso para la enseñanza aprendizaje 
del inglés, suelen ser algunas escuelas particulares, vía la compra de libros 
por parte de los alumnos, que pueden tener acceso a una serie de ejercicios 
estratégicos, que se encuentran en las plataformas de las universidades tan-
to de USA como de Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, que se 
dedican a la expansión del inglés. Y sólo con mucha calma, un usuario no 
adscrito a una institución, puede acceder a estos recursos en línea. Y de igual 
manera, docentes y estudiantes de escuelas públicas, no tienen garantizado 
este acceso de recursos en línea, si no se pagan sus respectivas cuotas.

Con respecto a los recursos humanos, con sólo el Plan de Estu-
dios de 2012, que incluía cuatro semestres de enseñanza del inglés, en 
las Escuelas Normales, no fue posible contar con docentes suficientes 
para cubrir esta demanda. Y, pese a que desde los reglamentos no 
está permitido la contratación extraoficial de docentes para la ense-
ñanza del inglés, algunas escuelas primarias, en nuestra experiencia, 
lo hicieron vía las aportaciones de los tutores de los alumnos. Esta 
problemática y las condiciones laborales de los docentes de inglés, ya 
la han documentado Ramírez, Pamplón y Cota (2012).

Se ha intentado, en algunas escuelas particulares, trabajar por un en-
torno idiomático que consiste en plantear una jornada de un 50% con clases 
bilingües. En la experiencia de algunas/os tutoras/es, difícilmente se ha logra-
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do mantener a los/as estudiantes. Es decir, en los grupos, por ejemplo, de pri-
maria, hay estudiantes que desertan, como un factor, por este nivel de exigen-
cia que pretende lograr la escuela particular. Y este tipo de población parece 
estar entrando y saliendo de una escuela particular a otra, que termina por 
flexibilizar sus exigencias. Esta situación se manifiesta en que hay distintos 
niveles de logro del inglés en estos niños/as. Son muy contadas las experien-
cias de infantes, adolescentes y jóvenes, que han llevado una continuidad de 
preescolar, primaria y secundaria, en entornos idiomáticos escolares, en una 
curva ascendente de su nivel de inglés, según los estándares internacionales.

Si bien hay dificultad para construir un entorno idiomático es-
colar, llama nuestra atención cómo fuera de la escuela, y entre sus 
bordes, es posible observar la serie de marcas de alimentos, ropa, jue-
gos, juguetes y objetos de diversa índole, que tienen nombre en inglés. 
Tales objetos suelen ser nombrados con una fonética muy cercana a 
su pronunciación en inglés, independientemente de la condición eco-
nómica, sociocultural y etaria de la persona. La única condición es la 
atracción/gusto/deseo ejercido por tales objetos para su consumo.

No se aprende inglés con la complejidad que implica la apropia-
ción de elementos básicos de tal cultura, pero sí el consumo de una 
serie de productos con nombre en inglés, que predominan en el mer-
cado y nos hacen pensar en los intereses capitalistas de tal expansión. 
Incluso se consumen series y películas tanto dobladas o subtituladas, 
cuyo idioma de filmación es el inglés. No hay en México una política de 
que tales series y películas se exhiban sólo en su idioma de producción 
original. Tendría implicaciones en el mercado de la traducción, doblaje, 
etcétera, y quizá no estamos dispuestos a lidiar con ello.

2. La necesidad del uso del inglés como proyección

En México tenemos migración tanto legal como ilegal hacia USA, prin-
cipalmente. Nos atrevemos a afirmar que cada mexicano/a tiene a un 
familiar o amigo/a en ese país. Sin embargo, ésta no parece ser una 
necesidad para aprender un inglés, vía los contextos escolarizados de 
la educación obligatoria pública. Y que se muestren en datos estadís-
ticos que favorezcan la posición de México, con respecto a otros paí-
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ses, según lo indican las empresas internacionales, cuyo negocio es la 
expansión del inglés, como Education First.

Bajo la mirada de Educatión First, México se encuentra en el nivel 
bajo. De 113 países que han resueltos sus pruebas, nuestro país está en 
la posición 89. Y con respecto a América Latina, de 20, ocupamos el lugar 
19. (Educatión First, 2023). Hay que señalar que estas pruebas están apli-
cadas a personas que van de 18 años en adelante. Y que, desde luego, 
estos resultados nos permiten inferir que quienes encuentran la prueba 
gratuita para saber su nivel de inglés, constituyen un insumo para más o 
menos sondear a un tipo de población interesada en ello. Población que 
quizá sí proyecta, de alguna manera, aprender inglés con finalidades labo-
rales, académicas o de ampliación/diversificación de horizontes culturales.

Algunas investigaciones coinciden en que tenemos una “carencia de 
instrumentos para medir el nivel de inglés de la población” como la de Ar-
time-Contreras, Morales-Vázquez y Silván-Almeida (2023, p. 4141). Ha sido 
complejo contar con información más o menos precisa sobre la importancia y 
nivel de dominio que le interesa a los/as mexicanas tener con respecto al in-
glés, pese a que hay quienes han documentado las políticas que al respecto ha 
tenido México, por ejemplo, la investigación que al respecto hace Luna (2020).

Sí es relevante mencionar que, en el ámbito universitario, se ha explo-
rado que, algunos académicos, así como estudiantes, parecen estar más in-
teresados en el aprendizaje del inglés como proyección, para difundir sus in-
vestigaciones. O para insertarse, caso de los estudiantes, en grupos que les 
potencien la participación como constructores de conocimiento, y difusión de 
ciencia y tecnología. Otros, quizá, se interesan más en sus aportaciones, que 
dependiendo de quienes las consideren de relevancia, se convierten en material 
valioso para ser traducido, como bien lo muestra la misma historia de las ideas.

3. Las implicaciones comunicativas de un idioma distinto al materno

Pensar en términos de las implicaciones de la comunicación, nos remite no 
solamente a la idea de que ésta, para ser efectiva, requiere se hable el mis-
mo idioma. Más bien exige la voluntad de al menos dos partes para que el 
mensaje logre ser transmitido. Y esto en la propia lengua materna. En ella, no 
necesariamente se da la comunicación si tales partes no están dispuestas.
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Sin embargo, cuando se trata de comunicarse en una lengua 
distinta a la materna, y si las partes están interesadas en lograrlo, sor-
prende las posibilidades para conseguirlo. Rancière (1987/2003), filó-
sofo francés, ha planteado la forma en que Jocotot trabajó con sus 
alumnos para que aprendieran francés, porque estaban interesados 
en ello. El planteamiento es recurrir a la forma en que aprendemos la 
lengua materna: de manera natural, con ensayo, error, repetición, aten-
ción, necesidad, motivación e interés, entre otros factores.

Y es aquí donde la cinematografía y la literatura que anunciamos en 
nuestro método, nos ha dado interesantes miradas de una suerte de posi-
bilidad en ello. En la película Um filme falado (De Oliveira, 2003), el cineasta 
portugués plantea, en una escena del filme, que cada quien puede hablar 
en su idioma, y nosotros/as agregamos, si y sólo si está interesado en saber 
sobre lo que se está tratando, y comunicarse entre distintos idiomas. En 
este caso se trata del capitán del barco que habla inglés, las cuatro damas y 
la niña: francés, italiano, griego y portugués, respectivamente (ver imagen 1).

Imagen 1. Escena de conversación en su lengua materna de la película 
Um filme falado (2003).

Fuente: Captura de pantalla obtenida de: https://39escalones.wordpress.com/
wp-content/uploads/2007/11/film_parlato9.jpg y de https://www.youtube.
com/watch?v=hIrond1WJEA (19 s) con fines de investigación en educación.
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Y la película Babel del director mexicano Alejandro Gonzá-
lez-Iñárritu (2006) plantea los momentos en que algunos/as mexica-
nos/as hablan inglés, sólo para intentar defenderse de la policía migra-
toria de USA o por cuestiones laborales (ver imagen 2).

Imagen 2. Amelia ante la policía migratoria de la película Babel (2006).

Fuente: Captura de pantalla (12 s) obtenida de: https://www.youtube.
com/watch?v=9yKAaQ01uUo con fines de investigación en educación.

En la cinta de González-Iñárritu (2006) podemos plantearnos va-
rios matices de análisis sobre lo complejo de pensar que, con sólo co-
nocer el idioma inglés, se abrirán las puertas a las actividades laborales, 
como defienden algunas posturas. En nuestro caso pensamos desde 
lo multifactorial y lo complejo del asunto. Sin que por ello estemos en 
contra del aprendizaje de idiomas distintos a nuestra lengua materna.

Por otro lado, las formas en que se pretende que aprendamos 
inglés, en México, en los contextos escolarizados, constituyen esfuerzos 
loables. No por ello podemos omitir que también se suma una suerte de 
representación purista que tenemos algunos docentes. Con ello estamos 
pensando que los métodos, basados en los libros de las empresas edito-
riales dedicadas al negocio, como bien lo documentan algunas investiga-
ciones (Ramírez, Pamplón, y Cota, 2012) dificilmente consideran los con-
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textos de las poblaciones y sectores a quien va dirigida tal enseñanza. 
Creemos que no existe pureza en ningún idioma porque son organismos 
vivos. Y en tanto tal, no es extraño observar la diversidad de acentos y 
los llamados préstamos lingüísticos, entre los distintos idiomas.

En la literatura, que ya hemos aludido a ella, también tenemos ca-
sos como el de Anthony Burgess (1962/2001) con su novela A Clockwork 
Orange. En ella nos muestra que el inglés, como cualquier otro idioma, 
no necesariamente se mantiene puro. Y el juego que realiza el escritor 
es precisamente contaminar al inglés británico con la jerga del ruso. A 
esta mezcla le llama nadsat. Y, en sus palabras, convierte a su novela en 
una aventura lingüística. Además, al realizar la traducción al castellano, 
resulta que tenemos entonces al nadsat castellano (ver imagen 3).

Imagen 3. Nadsat
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Cuando leímos la novela en su traducción castellana, no tuvi-
mos la necesidad de consultar el glosario nadsat, que los editores se 
empeñaron en agregar, para comprender los planteamientos del autor. 
Burgess no planteó inicialmente tal glosario, aunque finalmente tuvo 
que acceder a su inclusión y participar en ello. La lectura en cualquiera 
de los dos idiomas, insistimos, nos muestra la contaminación que exis-
te desde las prácticas que tenemos con los idiomas. Por ello conside-
ramos que es importante que, en la enseñanza del inglés, este factor 
esté presente como una forma de flexibilidad que podría enriquecer los 
resultados del aprendizaje. 

En las experiencias que se han tenido con idiomas distintos al 
materno, hemos podido observar, en ocasiones, como un francés pue-
de comprender lo que le planteas en castellano o en inglés, pero te ig-
nora. Y hasta que te esfuerces por comunicarte en su idioma materno, 
hasta entonces te pone atención, y al final te demuestra que sí ha en-
tendido tu idioma y hasta te dice que lo ha estudiado y lo habla. Suele 
haber casos así. Entonces, es posible pensar las implicaciones comu-
nicativas en cualquier idioma distinto al materno, desde una suerte de 
ejercicio de micro poder. Y también en el plano de la subjetividad.

Por último, también hemos estado en contacto con estudiantes 
de licenciatura que durante su vida a la par del castellano aprendieron 
inglés y francés. Sin embargo, académicamente, mostraban dificultad 
para aprobar los programas de la universidad, pese a su excelente do-
minio de lenguas extranjeras. Con ello queremos subrayar lo complejo 
que resulta apostar solo al aprendizaje de una lengua distinta a la ma-
terna, para el éxito laboral o académico.

Nuestra tesis como epílogo provisional

Aprender inglés, o una lengua distinta a la materna, es más un esfuerzo 
personal y familiar que del SEM en sus políticas recientes, al menos en 
las coordenadas señaladas. La investigación de Bobadilla (2023) nos 
planteó que el interés personal es el que se encuentra en primer plano 
para que los/as docentes, en este caso de preescolar, impartan inglés 
a los/as niñas/os.
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Además, una mirada desde las artes y las estéticas para la en-
señanza aprendizaje de cualquier idioma, y no se diga del inglés, po-
dría contribuir a esto que pretenden los interesados en su expansión. 
Y no sólo ello, en la diversificación de horizontes. Prueba de estas 
posibilidades nos lo mostró la investigación de Ortiz (2018), sobre la 
influencia de la música en inglés, para que los jóvenes de bachillerato 
se interesen en este idioma en una suerte de combinación de contex-
tos socioculturales.

A partir de lo expuesto, será necesario, quizá, que las políticas 
educativas mexicanas consideren y atiendan la enseñanza-aprendizaje 
de idiomas desde una mirada multifactorial, multirreferencial y de com-
plejidad para que logremos lo deseado.
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